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Billy 
…  Vielen  Menschen  ist  aber  völlig  unklar,  ob  ein 
Leben  nach  dem  Tod  existiert,  weil  sie  sich  auch 
nicht erklären können, wie ihr Bewusstsein erzeugt 
wird.  Von  deinem  Vater  Sfath  habe  ich  schon  in 
jungen Jahren gelernt, wie auch später und bis heu-
te immer wieder aus den Speicherbänken von 
Nokodemion, dass für das Bestehen des Bewusst-
seins der  Informationsaustausch zwischen dem 
materiellen menschlichen Bewusstsein und der 
geistenergetischen  Welt  der  Schöpfung  Universal-
bewusstsein  zuständig  ist.  Das  konnte  bisher  ei-
gentlich  kein  Erdling  erklären,  folgedem  auch  nie-
mand wirklich lehren konnte, dass auch nach dem 
Tod noch ein Bewusstsein impuls-energetisch 
weiterexistiert, jedoch nicht mehr aktuell, sondern in 
Form  von,  wie  gesagt,  impulsmässiger    Bewusst-
seinsenergie  und  Wissen,  und  zwar  abgelagert  in 
den Speicherbänken, während anderseits der Inhalt 
des materiellen Bewusstseins nach dem Sterben in 
der  Ebene  des  Gesamtbewusstseinblock  aufgelöst 
wird,  wonach  für  die  Nachfolgepersönlichkeit  ein 
neues Bewusstsein sowie ein neues Unterbewusst-
sein und eben eine neue Persönlichkeit erschaffen 
und diese dann als ein Block geboren werden. Lei-
der widersetzen sich die Erdlinge diesen Erklärung-
en, und zwar insbesondere die Wissenschaftler, die 
sich  mit  dieser  Materie    befassen,  weil  sich  ihr 
Bewusstsein jeder ihnen unverständlichen Erklä-
rung  widersetzt.  Tatsächlich  ist  aber  die  materielle 
Welt nicht alles, weil es eben noch mehr gibt als nur 
das  Materielle.  Wird  dabei  die  Quantenphysik  zu 
Hilfe genommen, dann liefert diese bis in noch weit 
tiefere  Formen  entscheidende  Hinweise  und  Be-
weise, dass noch sehr viel mehr existiert als nur das 
Materielle  und  Sichtbare,  sondern  eben  auch  all 
das,  was  von  der  materiellen  Welt  und  von  Raum 
und Zeit losgelöst ist und in rein geistenergetischen 
Ebenen  existiert.  Und  diese  Welt  ist  nicht  einfach 
das Abbild der inneren Welt des Menschen, 
sondern grundlegend stellt sie den gesamten Geis-
tenergieaufbau der Schöpfung resp. der Schöpfung 
Universalbewusstsein dar. Nichtsdestotrotz sind 
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… Mais pour beaucoup de gens, il n'est pas du tout clair 
si une vie après la mort existe, parce qu'ils ne peuvent 
pas expliquer comment leur conscience est créée. J'ai 
appris de votre père Sfath à un jeune âge, ainsi que plus
tard et jusqu'à ce jour à maintes reprises par les banques
de mémoire de Nokodemion, que la Conscience Univer-
Selle est responsable de l'existence de la conscience, de 
l'échange d'informations entre la conscience humaine 
matérielle et le monde spirituel-énergétique de la création. 
Aucun terrien n'a été capable d'expliquer cela jusqu'à 
présent, et par conséquent personne n'a vraiment pu 
enseigner que même après la mort, une conscience 
existe toujours sous forme d'impulsion-énergetique, 
mais plus à jour, mais sous la forme, comme je l'ai dit, 
d'énergie impulsionnelle de conscience et de connaissa-
nce, stockée dans les banques de mémoire, tandis que
d'autre part, le contenu de la conscience matérielle après
la mort est dissous dans le niveau du bloc de conscience
totale, après quoi une nouvelle conscience ainsi qu'un 
nouveau subconscient et une nouvelle personnalité sont 
créés pour la personnalité successeur et ceux-ci sont 
alors nés comme un bloc. Malheureusement, les Terrie-
ns résistent à ces explications, surtout les scientifiques 
qui s'occupent de cette question, parce que leur conscie-
nce résiste à toute explication qu'ils ne peuvent compren-
dre. Mais en réalité, le monde matériel n'est pas le seul 
parcece qu'il n'y a pas que le matériel. Si la physique qu-
antique est utilisée à cette fin, elle fournit des indications 
et des preuves décisives, même sous des formes beauc-
oup plus profondes, qu'il existe encore beaucoup plus 
que le matériel et le visible, mais aussi tout ce qui est dé-
taché du monde matériel, de l'espace et du temps et qui 
existe à des niveaux purement spirituels et énergétiques.  
Et ce monde n'est pas simplement l'image du monde 
intérieur de l'homme, mais il représente fondamentalem-
ent la structure énergétique spirituelle entière de la 
création ou de la conscience universelle de création.
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diese  beiden  Weltenformen,  eben  die  materielle 
und die geistige Welt, in engster Weise 
miteinander  verbunden,  folgedem  zwischen  ihnen 
ein intensiver Informationsaustausch herrscht. Und 
dieser Informationsaustausch erfolgt durch die 
Ebenen der Speicherbänke und des 
Gesamtbewusstseinblock, der es auch ist, der das 
Bewusstsein des Menschen erschafft und der also 
nach dem Sterben und im Todesleben für ein neu-
es  sorgt.  Wenn  wir  unser  Universum  betrachten, 
dann geht aus diesem eine hervorstechende Krea-
tivität hervor, aus der in unendlicher Diversität 
ständig Neues entsteht, und genau damit kommen 
die innere und die anderseitige Welt ins Spiel. Für 
den  Menschen  gesehen,  entsteht  alles  Neue  im 
Universum  in  der  materiellen  Welt,  doch  ist  dies 
grundfalsch,  denn  zunächst  resp.  zuerst  entsteht 
alles und jedes in impulsmässig geistenergetischer 
Form, und dadurch wird der Informationsaustausch 
aus  der  geistenergetischen  Welt  mit  der  materiel-
len  Welt  erschaffen.  Dabei  muss  jedoch  beachtet 
werden, dass alles in der geistenergetischen Welt 
der  Schöpfung  Universalbewusstsein  allgrosszeit-
lich beständig ist, während in der materiellen Welt 
alles Alte und Neue unweigerlich vergänglich ist. 
  
Grundsätzlich  ist  in  der  materiellen  Welt  irgend-
wann alles neu entstanden, doch ist es auch wied-
er vergangen, doch wenn auch alles, was es 
jemals  in  der  materiellen  Welt  gegeben  hat,  aus 
dieser schon lange verschwunden ist, so blieb und 
bleibt alles der geistenergetischen Welt 
allgrosszeitlich  bestehen  und  stellt  ein  perfektes 
Gedächtnis  dar,  das  niemals  mehr  ausgelöscht 
werden kann und niemals vergehen kann, folglich 
es auch über alle 10 49 Schöpfungsformen und alle 
sechs  Absolutumformen  bis  ins  SEIN-Absolutum 
bestehen bleibt und unvergänglich ist. Der materi-
elle  Körper  des  Menschen  ist  äusserst  aktiv  und 
bringt  auf  der  molekularen  Ebene  immer  wieder 
Neues hervor, so also auch den Wandel der 
vielfältigen  Lebensformen,  wie  auch  den  organ-
ischen Wandel des Menschen. Dabei erfolgt auch 
der Informationsaustausch mit der geistenerge-
tischen Welt, folglich jeder Mensch, wie auch jede 
andere  Lebensform,  vom  vergänglichen  materiel-
len Körper auch noch einen unvergänglichen 
Körper  in  der  inneren  Welt  besitzt,  der  mit  der 
Geistenergiewelt der Schöpfung Universal-
bewusstsein verbunden ist. Jeder materielle 
Körper stirbt zwar irgendwann, doch mit dem Tod 
wird  nur  die  materielle  Aktivität  des  materiellen 
Bewusstseins und damit auch des Körpers 
beendet, wodurch er dem Zerfall anheimfällt. Aber 
die unvergängliche Geistenergieform, die den 

  
Néanmoins, ces deux formes de monde, le monde 
matériel et le monde spirituel, sont étroitement liés l'un
à l'autre de la manière la plus étroite, et par 
conséquent un échange intensif d'informations existe 
entre eux. Et cet échange d'informations a lieu à 
travers les niveaux des banques de stockage et du 
bloc total de conscience, ce qui est aussi le cas, qui 
crée la conscience de l'homme et qui donc après la 
mort et dans la vie de la mort en fournit une nouvelle. 
Si nous regardons notre univers, il en émerge une 
grande créativité, d'où émerge constamment quelque 
chose de nouveau dans une infinie diversité, et c'est 
précisément avec cela que le monde intérieur et l'autre
 monde entrent en jeu. Pour l'homme, tout ce qui est 
nouveau dans l'univers provient du monde matériel, 
mais c'est fondamentalement faux, parce que d'abord 
et avant tout tout, tout et chacun provient d'une forme 
impulsivement énergétique spirituelle, et ainsi 
l'échange d'informations du monde énergétique 
spirituel avec le monde matériel est créé.  Il faut noter,
 cependant, que tout dans le monde spirituel-énergéti-
que de la création est universel-conscient et stable 
pendant toute la vie, alors que dans le monde matériel
tout ce qui est ancien et nouveau est inévitablement 
transitoire. 

En principe, tout dans le monde matériel a surgi de 
nouveau à un moment donné, mais il a aussi passé 
comment, mais même si tout ce qui a toujours existé 
dans le monde matériel a disparu depuis longtemps, 
tout dans le monde énergétique spirituel est resté et 
reste en existence pendant longtemps et représente 
une mémoire parfaite qui ne peut plus jamais être 
effacée et ne peut plus jamais disparaître, par conséq-
uent il reste aussi en existence sur les 10 puissance 
49 formes de création et toutes ses six transformations
 absolues et est impérissable.  Le corps matériel de l
'homme est extrêmement actif et produit de nouvelles 
choses au niveau moléculaire, donc aussi le changem-
ent des multiples formes de vie, ainsi que le changem-
ent organique de l'homme.  Ce faisant, l'échange 
d'informations a également lieu avec le monde spirituel
-énergétique, par conséquent chaque être humain, ai-
nsi que toute autre forme de vie, possède du corps 
matériel transitoire un corps impérissable dans le 
monde intérieur, qui est connecté avec le monde spiri-
tuel-énergétique de la conscience universelle de 
création. Tout corps matériel meurt un jour ou l'autre, 
mais avec la mort, seule l'activité matérielle de la con-
science matérielle et donc aussi du corps est arrêtée, 
ce qui le rend victime de la décomposition. Mais la 
forme impérissable d'énergie spirituelle,
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Körper  belebt,  überdauert  den  Tod,  was  bedeutet, 
dass daraus im Zusammenhang mit einem neuen ma-
teriellen Körper neues Leben aus dem Tod 
hervorgeht. Das klärt auch die Frage, wie das 
Bewusstsein  erzeugt  wird,  denn  würde  dieses  voll 
und  ganz  vom  materiellen  Gehirn  erschaffen,  dann 
würde der Tod das absolute Ende des Ganzen 
bedeuten. Also ist die Behauptung der Neurolo-
gieforschung  völlig  falsch,  dass  –  infolge  Unwissens 
in bezug auf die geistenergetischen Impulse, aus 
denen aus der Ebene des jenseitigen 
Gesamtbewusstseinblock das neue Bewusstsein 
hervorgeht  –  das  Bewusstsein  aus  der  Aktivität  der 
Neuronen entstehe. 
  
Wird  das  Arbeiten  des  menschlichen  Bewusstseins 
betrachtet,  dann  kann  eigentlich  davon  gesprochen 
werden,  dass  es  abstrakte  Informationen  erschafft, 
die im Gehirnsprachzentrum erscheinen und sich als 
Gedanken formen, die als Worte ausgesprochen 
werden  und  auch  Gefühle  erzeugen.  Und  diese  ab-
strakten  Informationen  kommen  nicht  durch  die  Ak-
tivität der Neuronen zustande, sondern durch den In-
formationsaustausch mit der geistenergetischen Welt. 
Das konnte bislang nicht gezeigt werden, trotz inten-
siver Bemühungen der Neurowissenschaften. Effectiv 
werden also die Informationen durch den Infor-
mationsaustausch zwischen der geistenergetischen 
Ebene der Schöpfung Universalbewusstsein und dem 
materiellen Bewusstsein geliefert, wobei dieser Faktor 
dazu führt, dass im aktiven Gehirn des Menschen im-
mer  wieder  Informationen  auftauchen,  wie  das  auch 
der  Fall  ist  in  bezug  auf  Ideen,  die  sich  im  Unter-
bewusstsein  manifestieren,  wie  ich  das  geistesleh-
regemäss im Artikel ‹Ursprung der Idee› (Anm. ‹Ur-Ur
-Ur-Ur-Ur-Ur-Ur-Ursprung aller Existenz›, Seite 37 
und ‹Diversikum›, Seite 371) beschrieben habe. Also 
handelt  es  sich  nicht  einfach  um  Informationen,  die 
vom  Inneren  des  Körpers  resp.  von  den  Neuronen 
herkommen,  obwohl  diese  und  das  gesamte  Gehirn 
selbst trotzdem eine sehr wichtige Rolle spielen, weil 
der  Neuronen-  und  Gehirnblock  dafür  sorgen,  dass 
die unbewusst aufgenommenen Informationen 
geordnet  und  folgerichtig  zusammengesetzt  werden. 
Dies alles zusammen erzeugt also das materielle 
Bewusstsein resp. dessen Inhalt, resp. die engen 
Zusammenhänge  zwischen  der  Geistenergie  ebene 
sowie  der  Aktivität  und  den  Inhalten  des  materiellen 
Bewusstseins und dem Wirken des Gehirns. 
  
Ganz entscheidend ist also, dass das materielle 
Bewusstsein des Menschen nicht vom Gehirn erzeugt 
wird,  sondern  aus  der  geistenergetischen  Welt  des 
sogenannten  Universalbewusstseins  oder  eben  der 
Schöpfung Universalbewusstsein, wobei das 
diesbezüglich  Ganze  nichts  anderes  verkörpert  als 

qui anime le corps survit à la mort, ce qui signifie 
que la nouvelle vie émerge de la mort en relation 
avec un nouveau corps matériel.   Cela clarifie 
également la question de savoir comment la 
conscience est créée, car si elle était pleinement 
créée par le cerveau matériel, la mort signifierait 
la fin absolue du tout.   Ainsi, l'affirmation de la 
recherche neurologique est complètement fausse 
: en raison de l'ignorance des impulsions 
spirituelles-énergétiques d'où la nouvelle 
conscience émerge du niveau du bloc de 
conscience au-delà du total, la conscience naît 
de l'activité des neurones.

   

   

  
Si l'on considère le travail de la conscience 
humaine, on peut dire qu'elle crée une 
information abstraite qui apparaît dans le centre 
du langage cérébral et se forme comme des 
pensées qui se prononcent comme des mots et 
génèrent aussi des sentiments.  Et cette 
information abstraite ne provient pas de l'activité 
des neurones, mais de l'échange d'informations 
avec le monde spirituel-énergétique. Cela n'a pas 
pu être démontré jusqu'à présent, malgré les 
efforts intensifs des neurosciences. Ainsi, 
l'information est effectivement délivrée par 
l'échange d'informations entre le niveau spirituel-
énergétique de la conscience universelle de la 
création et la conscience matérielle, ce qui 
conduit à ce que l'information réapparaisse dans 
le cerveau actif de l'être humain, comme c'est 
également le cas pour les idées qui se 
manifestent dans le subconscient, comme je l'ai 
décrit dans l'article "Origine de l'idée", 
régulièrement. J'ai décrit dans l'article (Ur-Ur-Ur-
Ur-Ur-Ur-Ur-Ursprung  aller   Existenz) 'Origine 
Origine Origine Origine Origine Origine de toute 
existence', page 37 et'Diversikum', page 371).  
Ce n'est donc pas simplement de l'information qui 
vient de l'intérieur du corps ou des neurones, 
même si ceux-ci et l'ensemble du cerveau lui-
même jouent toujours un rôle très important, car 
le neurone et le bloc cérébral assurent que 
l'information absorbée inconsciemment est 
ordonnée et composée de façon logique.  Tout 
cela ensemble crée la conscience matérielle, 
respectivement son contenu, respectivement les 
liens étroits entre le niveau d'énergie spirituelle 
ainsi que l'activité et le contenu de la conscience 
matérielle et l'activité cérébrale.

   

 

 

   

  
Il est donc tout à fait décisif que la conscience 
matérielle de l'homme ne soit pas générée par le 
cerveau, mais par le monde spirituel-énergétique 
de la soi-disant conscience universelle ou 
conscience universelle de la création, le tout 
n'étant à cet égard rien d'autre qu'un stockage 
d'impulsions de nature spirituelle, énergétique et 
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einen Impulsspeicher geistenergetisch-
elektromagnetischer Natur, der nur um der 
menschlichen Verständnismöglichkeit willen als 
Universalbewusstsein  resp.  Schöpfung  Universal-
bewusstsein  genannt  wird.  Und  dies  ist  also  der 
Schlüssel zum Leben nach dem Tod im Todesleb-
en, wobei in der Jenseitsebene des 
Gesamtbewusstseinblock  der  Informationshaushalt 
des menschlichen Bewusstseins aufgelöst wird, 
wonach der Gesamtbewusstseinblock ein neues 
Inhaltspotential als neuen Bewusstseinsblock er-
schafft, der dann als materielles Bewusstsein 
zusammen mit einem ebenfalls neuen Unter-
bewusstsein sowie mit der neuen Persönlichkeit in 
einem  neuen  Menschenkörper  geboren  wird.  Der 
Informationsblock im menschlichen Bewusstsein 
überlebt also beim Tod ebensowenig, wie auch der 
Körper  nicht,  folgedem  sorgt  nach  dem  Tod  auch 
nicht  mehr  das  Gehirn  für  das  geordnete  Zusam-
mensetzen eines neuen Bewusstseins, sondern der 
Gesamtbewusstsein-block,  der  in  seiner  Existenz 
geistformbedingt und auch im Universalbewusst-
sein  integriert  ist.  Das  bedeutet,  dass  nach  dem 
Tod der Inhalt des Bewusstseins durch den 
Gesamtbewusstseinblock völlig aufgelöst und durch 
einen neuen erschaffen wird, der ganz anders sein 
wird als der des vorherigen Bewusstseins. Also ist 
dadurch auch sicher,  dass, nach dem Tod des 
Menschen,  dieser  nicht  durch  eine  Wiedergeburt 
neuerlich in Erscheinung tritt, dass aber das Leben 
mit dem Tod trotzdem nicht endet und auch niemals 
enden wird, weil durch den Gesamtbewusst-
seinblock der Inhalt des alten Bewusstseins 
gelöscht und ein neues Bewusstsein mit neuem In-
halt erschaffen wird. Das Leben des Menschen und 
aller Lebensformen in universeller Weite – wie auch 
das Universum selbst – ist derart beschaffen, dass 
niemals  ein  Leben  nach  dem  Tod  endgültig  ver-
gangen ist. Jede Lebensform besitzt eine Geistform 
resp. eine Geistenergieform, die als unabtrennbarer 
Teil des Universums bis in die höchsten Absolutum-
formen  wiedergeburtsfähig  ist,  und  zwar  bis  zur 
Verschmelzung  mit  dem  SEIN-Absolutum.  Wären 
die  Menschen,  alle  Lebensformen  der  Fauna  und 
Flora sowie das Universum usw. aus reinem Zufall 
entstanden,  wie  von  bornierten  und  wissensarmen 
Naturwissenschaftlern  behauptet  wird,  dann  wäre 
dies  wirklich  äusserst  seltsam  und  ergäbe  ebenso 
keinen Sinn, wie auch nicht das allgrosszeitige 
resp. ewige Leben der wiedergeburtsfähigen 
Geistform. Auch das Auflösen des materiellen 
Bewusstseins  und  das  vollständige  Verwesen  des 
menschlichen  Körpers  –  und  allen  Lebens  über-
haupt – nach dem Tod, sowie die Neugeburt eines 
neuen Körpers mit einem neuen Bewusstsein, Un-
terbewusstsein und einer neuen Persönlichkeit 

énergétique et électromagnétique, que l'on appelle 
seulement conscience universelle ou conscience 
universelle de création pour la compréhension 
Humaine. C'est donc la clé de la vie après la mort da-
ns la vie de la mort, où dans le niveau de l'au-delà du
 bloc de conscience totale, le bloc total de la conscie-
nce humaine est dissous, selon lequel ce dernier crée
 un nouveau contenu potentiel comme un bloc nouve-
au, qui est alors né comme conscience matérielle av-
ec une autre nouvelle subconscience et avec une pe-
rsonnalité dans un nouveau corps humain.  Ainsi, le 
bloc d'information dans la conscience humaine ne 
survit pas plus que le corps à la mort, et donc, après 
la mort, le cerveau n'assure plus la composition ordo-
nnée d'une nouvelle conscience, mais le bloc de con-
science totale, qui dans son existence est conditionn-
ée mentalement et aussi intégrée dans la conscience
 universelle.  Cela signifie qu'après la mort, le conte-
nu de la conscience est complètement dissous par le 
bloc de conscience total et créé par une nouvelle co-
nscience, qui sera complètement différente de celle 
de la conscience précédente.  Il est donc également 
certain qu'après la mort de l'être humain, celui-ci ne 
réapparaîtra pas par la résurrection, mais que la vie 
ne finira pas avec la mort et ne finira jamais, car à tr-
avers le bloc entier de conscience le contenu de l'an-
cienne conscience sera effacé et une nouvelle consc-
ience à nouveau contenu sera crée. La vie de l'hom-
me et de toutes les formes de vie dans l'immensité 
universelle - ainsi que l'univers lui-même - est telle qu
'une vie après la mort n'a jamais disparu définitiveme-
nt. Toute forme de vie a une forme spirituelle ou une 
forme d'énergie spirituelle qui, en tant que partie ins-
éparable de l'univers, peut renaître sous les formes 
absolues les plus élevées jusqu'à ce qu'elle fusionne 
avec l'Etre absolu.  Si les êtres humains, toutes les 
formes de vie de la faune et de la flore ainsi que l'un-
ivers, etc. étaient apparus par pur hasard, comme l'a-
ffirment les spécialistes des sciences naturelles, pau-
vres en connaissances et à l'esprit étroit, ce serait vr-
aiment extrêmement étrange et ne donnerait aucun 
sens à la vie de l'esprit renaissance, qui est de nature 
universelle ou éternelle. La dissolution de la 
conscience matérielle et la décomposition complète 
du corps humain - et de toute vie - après la mort, 
ainsi que la réincarnation d'un nouveau corps avec 
une nouvelle conscience, subconscience et une 
nouvelle personnalité, n'auraient alors aucuns sens.
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ergäbe keinen Sinn. Die geistenergetische Welt, die 
beim Menschen – und allen Lebensformen der Fau-
na und Flora – als Geistform resp. Geistenergieform 
den materiellen Körper belebt – beim Menschen mit 
Sitz  im  ‹Dach  des  Mittelhirns›  =  paariger  Knoten-
punkt = Colliculus superior –, bringt jenen ganz 
wichtigen  Aspekt  ins  Spiel,  durch  den  sich  nämlich 
der  Kreis  schliesst  und  das  Ganze  ein  schlüssiges 
Gesamtbild gibt. Der gesamte Infor-
mationsaustausch zwischen allen verschiedenarti-
gen materiellen Bewusstseinsformen, In-
stinktbewusstseinsformen  und  Impulsbewusstseins-
formen sowie den Geistenergie-ebenen des Univer-
salbewusstseins resp. der Geistenergie-Welt bewirkt, 
dass  im  gesamten  Universum  zwangsläufig  immer 
komplexere Lebewesen entstehen. Das zeigt ein an-
dermal  auf,  dass  die  Menschen  und  alle  Mensch-
enähnlichen,  wie  auch  alle  Myriaden  von  verschie-
densten anderen Lebensformen aller Gattungen und 
Arten der Fauna und Flora nicht zufällig entstanden 
sind, sondern dass eine Ordnung dahintersteckt, die 
einer  Impulsordnung  entspricht.  Und  dies  beweist 
wiederum,  dass  alles  irdische  und  universumweite 
Leben jeder Form, Gattung und Art auch nach dem 
Tod in neuen Formen  weitergeht und absolut einen 
Sinn  hat.  Und  dazu  kann  ich  folgendes  rezitieren, 
was ich hier – moment, ja, hier ist es – geschrieben 
habe: Wenn ein Mensch gestorben resp. effectiv tot 
ist, kann er nicht wiederbelebt werden. Eine Wieder-
belebung  ist  nur  dann  möglich,  wenn  der  Mensch 
noch nicht gestorben resp. nicht tot ist, folglich sein 
Geist  resp.  seine  Geistform  den  Körper  noch  nicht 
verlassen hat. Ist der Mensch jedoch tatsächlich 
gestorben  und  also  tot,  dann  ist  sein  Geist  resp. 
seine Geistform bereits aus dem Körper entwichen, 
folglich also keine Wiederbelebung mehr stattfinden 
kann. Der Geist resp. die Geistform belebt nur einen 
lebendigen  Körper,  und  zwar  am  21.  Tag  nach  der 
Zeugung. Ist jedoch der Körper tot, dann kehrt eine 
Geistform nicht in diesen zurück, denn sie belebt nie-
mals einen toten Körper. 
  
Eine Geistform kann ihre Energie und Kraft nie ver-
lieren,  denn  sie  ist  in  die  urewigen  Energien  und 
Kräfte der Schöpfung eingeordnet, die als Universal-
bewusstsein  energetisch  alles  und  jedes  umfasst. 
Damit ist auch gesagt, dass die Geistform un-
sterblich  und  mit  der  Schöpfung  Universalbewusst-
sein  untrennbar  verbunden  ist.  In  bezug  auf  den 
Menschen  wird  dieser  einzig  durch  die  Geistform 
belebt, und wenn er stirbt, dann wechselt die 
Geistform in ihren Jenseitsbereich. In  diesem 
verbleibt sie so lange, bis sie – da sie allein reinkar-
nationsfähig resp. wiedergeburtsfähig ist – wieder in 
einen  menschlichen  Körper  zurückkehrt  und  diesen 
belebt,  wenn  ein  neuer  Mensch  mit  einer  neuen 

 Le monde spirituel-énergétique, qui anime le 
corps matériel chez l'homme - et toutes les 
formes de vie de la faune et de la flore – comme
 forme spirituelle ou forme d'énergie spirituelle 
- chez l'homme avec un siège dans le " lobe 
central du cerveau " = point nodal couplé = 
Colliculus superior - met en scène cet aspect 
très important par lequel le cercle se ferme, le 
tout donne une idée globale définitive. L'échan-
ge complet d'informations entre toutes les diffé-
rentes formes matérielles de conscience, les 
formes de conscience instinctive et les formes 
de conscience d'impulsion ainsi que les niveaux
 d'énergie spirituelle de la conscience universe-
lle respectivement le monde de l'énergie spiritu-
elle provoque que dans l'univers entier se déve-
loppent inévitablement des êtres vivants de plus
 en plus complexes. Cela montre un an derme 
que l'homme et tous les êtres humains, ainsi 
que toutes les myriades d'autres formes de vie 
de toutes les espèces et espèces de faune et 
de flore, ne sont pas nés par hasard, mais qu'il 
y a un ordre derrière lui qui correspond à un 
ordre impulsionnel.  Et cela prouve à son tour 
que toute la vie terrestre et universelle de chaq-
ue forme, genre et espèce continue sous de 
nouvelles formes même après la mort et a une 
signification absolue.  Et pour cela, je peux 
réciter ce qui suit, ce que j'ai écrit ici – un mom-
ent, oui, le voici :  Si une personne est décédée 
ou est effectivement décédée, elle ne peut être 
ressuscitée. Une réanimation n'est possible que
 si l'être humain n'est pas encore mort ou n'est 
pas mort, par conséquent son esprit ou sa for-
me spirituelle n'a pas encore quitté son corps.  
Cependant, si l'homme est réellement mort et 
est donc mort, alors son esprit ou sa forme spir-
ituelle s'est déjà échappé du corps, et par cons-
équent plus aucun réveil ne peut avoir lieu. L'e-
sprit resp. la forme spirituelle ne vivifie qu'un 
corps vivant, à savoir le 21ème jour après la 
procréation.  Mais si le corps est mort, alors une
 forme spirituelle n'y retourne pas, parce qu'elle 
ne ressuscite jamais un corps mort. 

  

Par rapport à l'homme, il n'est animé que par la 
forme spirituelle, et quand il meurt, alors la for-
me spirituelle est transférée dans son royaume 
de l'autre monde. Elle reste dans ce corps 
jusqu'à ce que - puisqu'elle seule est capable 
de réincarnation ou de renaissance - elle retour-
ne dans un corps humain et le ravive quand un 
nouvel être humain avec une nouvelle personn-
alité est né.
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Persönlichkeit geboren wird. Es besagt also ausdrück-
lich, dass ein neuer Mensch mit einem neuen 
Bewusstsein und mit einer neuen Persönlichkeit inkar-
niert, weil das alte Bewusstsein und die alte 
Persönlichkeit des verstorbenen Menschen im Jensei-
tsbereich  des  Gesamtbewusstseinblock  durch  diesen 
in  reine  feinstoffliche  Energie  aufgelöst  werden.  Aus 
dieser neutralen Energie wird durch den 
Gesamtbewusstseinblock  ein  neues  Bewusstsein  und 
eine neue Persönlichkeit geformt. Diese werden dann 
–  zusammen  mit  der  reinkarnierenden  Geistform  –  in 
den  neuen Menschenkörper resp. in den Fötus 
hineingeboren. Die Geistform belebt stets nur die 
gleiche Linie Geist und Mensch resp. dessen Bewusst-
sein und Persönlichkeit, die durch den 
Gesamtbewusstseinblock untrennbar mit der 
Geistform verbunden sind. Also ist es gegeben, dass 
stets die gleiche und mit dem Gesamtbewusst-
seinblock verbundene Geistform die damit verbundene 
Bewusstseins- und Persönlichkeitslinie belebt. 
  
Aus  dem  Ganzen  geht  auch  hervor,  dass  wenn  der 
Mensch  stirbt,  dieser  resp.  dessen  Bewusstsein  und 
Persönlichkeit  nicht  wiedergeboren  werden.  Folglich 
gibt  es  keine  Wiedergeburt  des  Menschen,  sondern 
nur eine Wiedergeburt resp. Reinkarnation der 
Geistform. Dies, weil durch den Gesamtbewusst-
seinblock in dessen Jenseitsbereich das Bewusstsein 
und  die  Persönlichkeit  des  verstorbenen  Menschen 
aufgelöst  und  in  reine  feinstoffliche,  neutrale  Energie 
umgewandelt  werden.  Aus  dieser  neutralen  Energie 
wird ein neues Bewusstsein mit einer neuen 
Persönlichkeit  geformt,  die  dann  bei  der  Inkarnierung 
des neuen Menschen in diesen hineingeboren werden, 
zusammen mit der reinkarierenden Geistform. Die 
Reinkarnation  der  Geistform  und  die  Inkarnation  des 
neuen Bewusstseins und der neuen Persönlichkeit er-
folgt am 21. Tag nach der Zeugung. 
  
Den menschlichen Geist zu lokalisieren und aufzuspü-
ren  –  zumindest  zur  gegenwärtigen  Zeit  –  ist  für  den 
Menschen unmöglich, weil er weder über die not-
wendigen  Apparaturen  noch  über  sonstige  Mittel  ver-
fügt, um die Geistenergie aufzuspüren und diese mes-
sen zu können. Der menschliche Geist resp. die 
Geistform kann vom Menschen nicht gesehen  
werden, denn die reine schöpferische Geistenergie 
kann  vom  menschlichen  Auge  nicht  wahrgenommen 
wie  auch  nicht    gespürt  werden.  Auch  gibt  es  noch 
keine Apparaturen oder Analysegeräte usw., auch 
nicht  auf  dem  Gebiet  des  Ultraviolett  oder  Infrarot, 
durch die es möglich wäre, den Geist resp. die 
Geistform  oder  die  schöpferische  Geistenergie  über-
haupt sichtbar oder messbar zu machen. Es ist auch 
keinem speziellen Bewusstseinszustand des Mensch-
en  möglich,  den  Geist  resp.  die  Geistform  zu  sehen, 

Il déclare explicitement qu'un nouvel être humain 
s'incarne avec une nouvelle conscience et avec une 
nouvelle personnalité, parce que l'ancienne 
conscience et l'ancienne personnalité de l'être 
humain décédé sont dissoutes en énergie subtile 
pure dans la zone de l'au-delà du bloc de 
conscience total par ceci.  A partir de cette énergie 
neutre, une nouvelle conscience et une nouvelle 
personnalité sont formées par le bloc de conscience 
totale.  Celles-ci sont alors - avec la forme spirituelle 
réincarnée - nées dans le nouveau corps humain ou 
dans le fœtus.   La forme spirituelle n'anime 
toujours que le même mental de ligne et l'être 
humain, respectivement leur conscience et leur 
personnalité, qui sont inséparablement liés à la 
forme spirituelle par le bloc total de conscience.  
Ainsi, il est donné que toujours la même forme 
d'esprit reliée à l'ensemble du bloc de conscience 
anime la ligne de conscience et de personnalité 
reliée.

    

  

  
De l'ensemble, il s'ensuit aussi que lorsqu'une 
personne meurt, sa conscience et sa 
personnalité ne renaissent pas.  Par conséquent, 
il n'y a pas de résurrection de l'être humain, mais 
seulement une renaissance ou une réincarnation 
de la forme spirituelle.   C'est parce que la 
conscience et la personnalité de l'être humain 
décédé sont dissoutes et transformées en 
énergie subtile et neutre pure par le bloc total de 
conscience dans sa zone de l'au-delà.  De cette 
énergie neutre se forme une nouvelle conscience 
avec une nouvelle personnalité, qui naît alors 
dans le nouvel être humain lorsqu'il s'incarne, 
avec la forme spirituelle réincarnée.   La 
réincarnation de la forme spirituelle et 
l'incarnation de la nouvelle conscience et de la 
nouvelle personnalité ont lieu le 21ème jour après 
la procréation.

  
Il est impossible pour l'homme de localiser et de 
traquer l'esprit humain - du moins à l'heure actuelle 
- parce qu'il n'a ni les appareils ni les autres 
moyens nécessaires pour localiser et mesurer 
l'énergie spirituelle.   L'esprit humain ou la forme 
d'esprit ne peut pas être vu par l'homme, parce que 
l'énergie pure et créative de l'esprit ne peut être 
perçue ou ressentie par l'œil humain.  Il n'y a pas 
non plus d'appareils ou d'appareils d'analyse etc. 
encore, pas même dans le domaine de l'ultraviolet 
ou de l'infrarouge, par lesquels il serait possible de 
rendre l'esprit resp. la forme d'esprit ou l'énergie 
créatrice de l'esprit du tout visible ou mesurable.  Il 
n'est pas non plus possible pour un état particulier 
de conscience de l'être humain de voir l'esprit ou la 
forme spirituelle, car l'énergie spirituelle est aussi 
absolument invisible que l'air pur. 
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denn  die  geistige  Energie  ist  so  absolut  unsichtbar 
wie die reine Luft. 
  
Der Geist resp. die Geistform des Menschen ist rein 
schöpferisch-geistenergetischer Natur und hat nichts 
mit dem Bewusstsein zu tun, wie auch nicht mit den 
Gehirnströmen,  die  wahrgenommen  und  gemessen 
werden  können.  Irrtümlich  wird  seit  alters  her  das 
Bewusstsein  als  ‹Geist›  des  Menschen  bezeichnet, 
wobei der Geist jedoch völlig anderer Natur als das 
Bewusstsein  ist.  Der  Geist  resp.  die  Geistform  des 
Menschen ist rein schöpferisch, während das 
Bewusstsein  ein  Faktor  des  Menschen  und  dafür 
zuständig ist, dass daraus Gedanken geschaffen 
werden können, wobei auch die ganze Ratio daraus 
hervorgeht, so also auch Verstand und Vernunft. Der 
Geist  resp.  die  Geistform  hingegen  ist  einzig  die 
schöpferisch-naturmässig vorgegebene Energie, die 
den menschlichen Körper belebt. 
  
Wenn  der  Geist  den  menschlichen  Körper  verlässt, 
dann  entweicht  er  in  seine  Jenseitsebene,  die  im 
selben Raum existiert wie die Gegenwarts-
Wirklichkeit des Planeten, wobei die sogenannte 
Jenseitsebene gegensätzlich zum realen materiellen 
Wirklichkeitsraum anders dimensioniert ist, und zwar 
in feinstofflich geistenergetischer Natur. In bezug auf 
den Planeten ist die Jenseitsebene also um diesen 
herum angeordnet, wie diese Ebene weiter aber 
auch universumweit gegeben ist, jedoch gegenüber 
der materiellen Wirklichkeitsebene in einer feinstoffli-
chen, zu der der Mensch als materielle Lebensform 
in keiner Weise Zugang hat und folglich auch nichts 
sehen  und  nichts  wahrnehmen  kann.  Also  ist  es  in 
dieser Ebene für den Menschen unmöglich, den dem 
materiellen Körper entwichenen Geist resp. die 
Geistform zu sehen oder sonstwie wahrzunehmen. 
  
Dass der Jenseitsbereich des Planeten in andersdi-
mensionierter Form als der reale materielle Wirklich-
keitsraum nicht nur in diesem angeordnet ist, 
sondern auch im gesamten Universum, das hat 
seine  Begründung.  So  geht  aus  der  Geisteslehre 
hervor,  dass  wenn  ein  Planet  zerstört  oder  einfach 
lebensunfähig wird, dass dann die darauf ex-
istierenden Geistformen und die sonstigen 
brachliegenden Geist energien nicht vernichtet 
werden,  sondern  dass  diese  ‹abwandern›,  um  so 
lange  durch  den  Weltenraum  zu  ‹wandern›,  bis  ein 
neuer Planet  gefunden wird, auf dem menschliches 
Leben  existiert.  Auf  diesem  Planeten  ‹siedeln›  sich 
die  Geistformen  dann  wieder  an,  vermischen  sich 
mit bereits dort existierenden und gelangen so wied-
er  resp.  weiter  in  einen  Zyklus  der  Reinkarnation 
resp. der Wiedergeburt. 

car l'énergie spirituelle est aussi absolument 
invisible que l'air pur. 
  
Le mental ou la forme spirituelle de l'homme est de 
nature purement créative et spirituelle-énergétique 
et n'a rien à voir avec la conscience, ni avec les 
ondes cérébrales que l'on peut percevoir et 
mesurer.  Depuis des temps immémoriaux, la 
conscience a été appelée à tort " esprit " de 
l'homme, mais l'esprit est de nature complètement 
différente de la conscience.  L'esprit resp. la forme 
spirituelle de l'homme est purement créative, tandis 
que la conscience est un facteur de l'homme et 
responsable du fait que des pensées peuvent être 
créées à partir de lui, de sorte que le rapport entier 
en découle également, donc aussi le mental et la 
raison. L'esprit, par contre, n'est que l'énergie 
créatrice et naturelle qui anime le corps humain.

   

 

  

  

 Quand le mental quitte le corps humain, il 
s'échappe dans son plan de l'au-delà, qui existe 
dans le même espace que la réalité actuelle de la 
planète, où le plan dit de l'au-delà est dimensionné 
différemment du véritable espace matériel de réalité, 
dans une nature subtile spirituelle et énergétique. 
Par rapport à la planète, donc, le plan de l'au-delà 
est disposé autour d'elle, tout comme ce plan 
continue d'exister à l'échelle de l'univers, mais par 
rapport au plan matériel de la réalité, dans un plan 
subtil auquel l'homme, en tant que forme matérielle 
de vie, n'a aucun accès et ne peut donc rien voir ou 
percevoir.  Ainsi, dans ce plan, il est impossible pour 
l'homme de voir ou de percevoir autrement l'esprit 
qui s'est échappé du corps matériel. 

 

  Le fait que le royaume de l'autre monde de la 
planète soit organisé sous une forme de 
dimensions différentes de l'espace-réalité 
matériel réel, non seulement en lui, mais aussi 
dans l'univers entier, a sa justification.  Ainsi, il 
découle des enseignements spirituels que si une 
planète est détruite ou devient simplement 
incapable de vivre, alors les formes spirituelles et 
autres énergies spirituelles inutilisées qui existent 
sur elle ne sont pas détruites, mais sont " 
migrées " afin de " errer " dans l'espace mondial 
jusqu'à ce qu'une nouvelle planète soit trouvée 
où existe la vie humaine.  Sur cette planète, 
l'esprit se forme puis se fixe à nouveau, se 
mélange avec ceux qui existent déjà et entre 
dans un cycle de réincarnation ou de 
renaissance.
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TN (translator's note): 
1Ratio (from the FIGU Dictionary http://dict.figu.org/node/14540) 

selon une explication de Billy de l'enseignement spirituel, enseignement de la leçon 18 'La Ratio et 
sa Fonction' : L'être humain a quelque chose dans sa conscience spirituelle et dans sa conscience 
matérielle qui ne fait fondamentalement de lui un être humain, c'est-à-dire sa rationalité, son 
intellect, son vrai discernement et sa morale. Tous ces facteurs réunis sont appelés RATIO. ... La 
tâche principale du ratio est d'éliminer les idées nuisibles, de sorte qu'elles ne puissent pas entrer 
dans le centre de l'attention. ... 
Ratio gem. Erklärung Billy aus GL LB 18 'Die Ratio und ihre Funktion': 
Der Mensch hat etwas in seinem Geistbewusstsein und in seinem materiellen Bewusstsein, das ihn 
grundsätzlich erst zum Menschen macht, so nämlich seine Vernunft, seinen Verstand, seine 
Klugheit und seine Moral. Alle diese Faktoren zusammen nennt man RATIO. ... Die Hautpaufgabe 
der Ratio verkörpert sich darin, schädliche aufkommende Ideen zu beheben, so sie nicht in den 
Mittelpunkt der Aufmerksamkeit gelangen können. ... 
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